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(. C.) Előbbi czikkekben ki volt már mutatva 
e lapban, hogy az arad-szebeni vasut, ugy a világ- 
kereskedelmi közlekedésre nézve czélszerütlen, mint 
az országos érdekekre nézve káros lenne. 

Még arról kell néhány szót szólanunk, hogy 

mit nyerne Erdély s valjon vesztene-e valamit Nagy- 

Szeben, ha a vaspálya Kolozsváron át Brassónak 

vezettetnék ? 
Hogy a Királyhágón innen iparunk nagyon fej- 

letlen állapotban van, ez kétségtelen, annak lendü- 

letet csak egy vaspálya nyujthat; de ha ez a déli 

határszéleknél vezettetik, akkor iparunk ismét nem 
fejlődhetik, mert a szállitási költség a vaspályáig 

mátr itthon elnyeli a hasznot. 
A Királyhágón innen következő iparágak és 

gyárak állhatnak elő, u. m. 1) famű-gyárak; 2) gép- 

gyárak; 38) posztógyárak; 4) vegytani gyárak; 5) 
czukorgyárak; 6) óragyárak; 7) aranymű-gyárak; 
8) nürnbergi készítmények gyára; 9) vasgyárak; 10) 
gyertya- és zsirgyárak; 11) ólom- és rézműgyárak; 
12) börgyárak; 13) olajgyárak; 14) üveg- és cse- 
répműgyárak stb. 

Ezen iparágak közül némelyek már műveltet- 

nek, de a versenyt csak bajosan vagy éppen nem 

állják ki a külfölddel, mivel ez részint több köz- 

lekedési eszközzel rendelkezhetik, részint gépekkel 

dolgoztat vagy jólbetanult munkaerőt alkalmazhat. 

Azonban a külföldieknek, sőt a lajthántuli gyárak- 

nak is nagyobb tökepénzerők állanak rendelkezé- 

sükre, mint nekünk, a kik e tekintetben semmivel 

se birunk. Ennek a következése aztán, hogy nálunk 

iparágak nem fejlődhetnek, s a fenállók is csak 

éppen, hogy napról napra tengődnek. 
Általán elismert tény, hogy erőteljes ipar fej- 

lesztéséhez föleg a következők szükségeltetnek : 
a) a nyers anyag olcsó beszerezhetése; 
b) olcsó pénz; 
c) olcsó munkaerő; 
d) olcsó szállitási mód; 
e) a külföld ösztönző versenye; 

f) csekély ki- és beviteli vám (szabad keres- 

kedés); 
g) lehetősége annak, hogy a gyártmány gyor- 

san értékessittessék. 
Mindezek közül, az olcsó nyers anyagot ki- 

véve, egyikkel se birunk, hogy valamely iparágat 

sikerrel mivelhessünk. Egyedül a vaspálya és a fiók- 

hitelbankok eszközölhetnék iparunk és mezei gaz- 

daságunk szerencsésebb fejlődését. 

Tudva van, hogy az agio és a bankhitel több 

bécsi házat dúsgazdaggá tett, s hogy ezen uraknak 

éppen nincs érdekükben, hogy a provincialis keres- 

kedés országos bankok által fölsegittessék. Már pe- 

dig a józan kereskedelmi politika szerint a (közle- 

kedési, pénz stb. forrásokat mindenfelé meg kell 

nyitni; mert csak igen is igaz, hogy ha minden 

kincs, minden de minden egy központon vagy an- 

nak szükkörében halmoztatik össze, a távolabb fek- 

vő részek erejét annál inkább ki kell szivattyuzni, 

mert minden pénz kimegy az ipartermékekért, s egy 

krajczár se jö be, mivel saját terménykereskedel- 

münk is csak passiv, miután alig fedezi a külföldi 

ipartól vett szükségleteinket. 
Egy vaspálya mindezen nagymértékben szeren- 

csés változtatást idézne elő. 

A fenemlitett iparágak a Királyhágón innen 

gyorsan kifejlődnének, mert a gyártmányok szeren- 

csés eladására egy nagy piacz nyilnék, egész kelet. 

A Királyhágón imneni országrész egy nagy iparte- 

rületté válhatnék, mihez a legfőbb feltétel csak azért 

nincs meg, mivel számára nem akarnak olcsó pénz- 

forrást nyitni meg. 
És itt beszéljünk valamit egy kérdésről, melyet 

egyebütt is élénken tárgyalnak. 
A porosz-franczia kereskedelmi szerződés nyil- 

ván felhagy a védvámrendszerrel. 
Tudva levő dolog, hogy ezen vámot a vásárló 

közönség fizeti azon gyárak érdekében, melyek a 

külföld versenyzésétől tartanak, s az ausztriai véd- 
vám sajnos következései elég világosan mutatkoznak 
már is a londoni kiállitáson. 

A szabad kereskedés lehetővé teszi, hogy nyers 
termékek , valamint iparczikkek egyfelől a lehető 
legolcsóbban eladathassanak, másfelől lehető legol- 
csóbban bevásároltathassanak. Miután azonban Au- 
sztriában a nyugati iparterület nagyon is ragaszko- 
dik a védvám elméletéhez, ennek hátránya is Ma- 
gyarországra - a Királyhágón innen és tul — há- 
rul, mert éppen ezen országnak van legnagyobb 
szüksége a szabad kereskedésre nyersterményeinek 
(a vasat talán kivéve) kedvezőbb módoni értékesit- 
hetése végett, ugy szintén a legolcsóbb közlekedésre 
– a mi elég ok nyugatra nézve, hogy jóllétünk 
ezen forrásait bedugja; mert a vasuttal rendre a 
hiányzó pénzforrások is elszivárognának hozzánk. A 
nagyobb közlekedés a helyi fogyasztást, s igy a 
mezei gazdaságot szintén emelendi, a fényüzés nö- 
vekedik, s a hazai ipartermékek benn a hazában 
kelendőséget nyerhetnek. 

A ki ismeri azon élénk forgalmat, mely min- 
denütt támad, a hol jelentékeny közlekedés fejlődik 
ki, az fel fogja fogni, mily nagy előnyökben része- 
sithet egy országot a vaspálya. 

A mi magát a kereskedelmet illeti, ez a leg- 
jobb cultivator, közelebb érintkezésbe hozza a 
népeket, a magasabb cultura fokaira segit fel, ma- 
gas erkölecsi jelentősége van, s éppen a mi, sokféle 
nemzetiségekből álló, szegény népünk azáltal a mi- 
velődés utján előbb vezettethetik, s bizony-bizony 
kár lenne ha valaki az ipar és kereskedelem fontos- 
ságát megvetni akarná, hiszen azt megölni annyi, 
mint egy népet nemcsak anyagilag, hanem erkölcsi- 
leg is tönkretenni. Ha talán korunk a materialismus 
korának is nevezhető, de ne feledje senki, hogy a 
kereskedelem a magasabb erkölcsi képződésnek lé- 
nyeges tényezője, mert semmi se teszi közössé és 
szilárditja inkább a jogérzetet és erkölcsiséget, mint 
a kereskedelmi közlekedés. 

Azon roppant kincs, mely a Királyhágón in- 
neni országrész kebelében rejlik, mindenki előtt is- 
meretes, de e ropant kincshalmaz holt kincs gya- 
nánt van alázárva; ez országrész a fentelősorolt 
gyárakat képes lenne kimerithetlen mennyiségü nyers 
anyaggal látni el. A bölcs állampolitika feladata 
lenne, mindezt hasznositni, mert a hol egészséges 
iparélet ébreszthető, ott fel kell azt ébreszteni. 

Az országos vaspályát épp azért vezetik a leg- 
gazdagabb vidékeken, hogy államásról államásra 
források nyiljanak, s ha valamely figyelemreméltó 
pont félreesik, azt szárnyvonallal kell összeköttetés- 
be hozni vasuthálózattal. 

Szebent épp oly kevéssé szabad vaspálya nél- 
kül hagyni, mint Kolozsvárt, de ha a birodalomban 
van egy hely, mely alkalmas, hogy a kereskedés 
emporiumává legyen, az bizonyára az előreha- 
ladó Brassó! Valóságos bün volna e várost mel- 
lözni, s borzasztó hiba lenne az ország nagy belső 
részét elzárni, a kereskedelem ezen kiinduló pontjá- 
tól; már pedig ez tényleg megtörténnék, ha a vas- 
pálya Aradról Szebennek, s innen Brassónak vagy 
mindjárt a verestoronyi szoroson kivezettetnék. 

Lássuk már mit vesztene Szeben, ha a vaspá- 
lya az ország kebelén át vezettetnék ? 

Ugy az aradi, mint a nagyváradi vonallal Sze- 
ben megkapja pályaudvarát, mely a helyi érdekek 
felvirágzását lehetővé teszi. 

Az arad-szebeni vonallal ez utóbbi város a he- 
lyi és külföldi transito-kereskedésből semmi hasznot 
nem vonhatna; mert a portékák és termények a nyu- 
gati részekből Szász-Sebes és Fehérvárra szállittat- 
nának. Az éjszaki közbelső részek helyi kereske- 
dése, mint eddig Nagyváradnak, s a déli Brassónak 
irányulna, és ez a szeben-verestoronyi vonalnak nem 
sok hasznát vehetné, mert az áruczikk csaknem me- 
het visszafelé, mikor minden mérföld készpénzbe 
(kárba) kerül. 

Bizonyos, hogy a szeben-verestoronyi vonal se 
a hazai, se a világkereskedelemre nézve nem hálá- 
datos, de igen is hasznos a Kreditanstalt vasgyárai- 

ra nézve, mig a tiszai vaspályára nézve viszont csak 
kedvezőtlen hatásu lenne; ellenben az tagadhatlan, 
hogy a krakkó-, kassa-váradi vaspálya megnyiltával 

a tiszai vaspálya sokat nyer, de a Kreditanstalt 
vasgyárával ?. .. 

A szeben-verestoronyi, valamint a szeben-brassói 
vonal az egész belső, hazai közlekedést megöli; mi 
ezélja van tehát e vonaloknak, s a legkedvezőbb 
esetben is az egész déli vonalnak? 

Szeben a verestoronyi vonallal semmit se nyer, 
a mit az országos pálya ne nyujthatna, minök : 
a helyi forgalom lenditése, jelentékenyebb helyi ipar 
fejlesztése, a mezei gazdaság emelése a pálya köze- 
lében, a közlekedés könnyitése mindenfelé. 

Minthogy pedig mindezen föltételeknek az or- 
szágos vaspálya (Várad-, Kolozsvár-Brassó) 
megfelel, s a szebenieknek az még se tetszik, en- 
nek valami mélyebben rejlő oka kell hogy legyen. 

A királyhagóntuli magyarországi lendületnek in- 
dult ipar többé nem hagyja magát agyonüttetni, rop- 
pant gyorsasággal fejlődik. A nagy közlekedési vo- 
nal Krakkó, Kassa, Várad és Brassó felé épp azon 
jelentőséggel bir éjszaknyugatilag, mint a déli 
vaspálya Budától Triesztnek, s még inkább Fiumé- 
nak irányozva. Mindkettő a világpiaczra vezeti a 
magyar terményterület kincseit, melyek eddig el vol- 
tak zárva Európától. 

A buda-trieszti vaspálya által (melyet mint ke- 
leti vaspályát a bécsi bankárok cselszövénye folytán 
a külföldnek kellet eladni) Magyarország már tény- 
leg meg van nyitva egy irányban; a krakkó-, kassa- 
nagyváradi vonal által az éjszaknyugati világkeres- 
kedelemnek is megnyittatnék. 

Na tehát a tiszai vaspályának (mely talán éppen 
nem nemzeti, hanem a Kreditanstalt tulajdona) az a 
feladata, hogy a magyar termények gazdag forrását 
éjszaknyugati irányban megnyissa, másfelől csak 
nem lehet feladata, hogy a szebeni vaspálya által 
délkeleten egy nagy magyar területet kereskedelem- 
politikai tekintetben megöljön ? 

De miután a tiszai vaspályatársulat még egy 
általában nem tesz lépéseket, hogy a kassa-krakkói 
vaspálya vonalt azáltal létesitse, ha azt minél rövi- 
debb uton elérni törekszik, s másfelöől a Kreditan- 
stalt egy vasgyára iránti kedvezésből inkább Aradon 
át Szebennek törekszik; mind ebből csak az a ta- 
nuság, hogy a nyugati kereskedelmi és ipar terüle- 
tet, az egész magyar termelés s a fejlődő magyar 
ipar közlekedési ereit, legalább ez irányban, leköt- 
ni, megszakasztani akarják, s hogy Szeben csak 
ama bécsi helyi érdekek előörse, melynek igényeit 
kielégitik, mivel épp ezáltal a magyar kereskedelem 
fejlődése kézzel foghatólag akadályoztatik. 

Az arad-szebeni vonal délkeleten éppen az, a 
mi az oly roppant költségbe került semmeringi vasut 
volt a buda-trieszti vaspálya létrejötteig, egy ut t. i. 
a mely azért épittetik, hogy a magyar kereskede- 
lem felvirágzása megakadályoztassék 

Ha egyfelől Budáról az Adriáig, s másfelöl 
Hamburg és Stettintől a feketetengerig Magyaror- 
szágon át a közlekedés a legrövidebb uton hozatik 
létre, akárki könnyen kitalálhatja : van-e Magyaror- 
szágnak a Királyhágón innen és tul jövője vagy 
nincs ? 

Szeben a keleti vidékre nézve az, kell hogy 
legyen, a mi Trieszt a nyugatira nézve. Az osztrák 
kereskedelem ezen uj keleti kiindulási pontjával (uj 
keleti Trieszt) tehát épp az lenne elérve, a mit oly 
sokáig czéloztak a semmeringi vaspályával. Ez meg- 
hiusult, s miután évtizedeken át a magyar kereske- 
delemnek mély tördöfések fognának adatni, végre 
a nagyvárad-, kolozsvár-brassói vaspálya mégis csak 
létesülne, s a szebeni akkor megbuknék , mert épp 
oly elvétett iránynak bizonyulna be, mint a semme- 
ringi ! 

Ha az ember a szebeniek politikai és kereske- 
delem-politikai törekvéseit kissé közelebbről vizs- 
gálja, a fenebbi állitások még inkább igazoltaknak 
tünnek fel. ei 

De mintán Szeben mit se veszt az országos 
vaspálya által, miért ne épitsük ezt. Mi elism ük 
hogy Szeben, mint a Királyhágón innen 3-i 
és jelentőségü város, igényt tarthat 
ne zárassék a közlekedési vonalból 
országot átmetsző vonalon kivül esik, 



kolozsvár-, brassó-bodzai társulatnak kötelessége azt 
szárnyvonallal összeköttetésbe hozni. 

A szebeni ipartermékek s kereskedelem épp 
oe utat találnak egy szárnyvonal, mint a fővonal 

tal. 

De a szebeni vaspálya alapitói nem egyebet, 
hanem azt akarják, hogy a nyugati (Lajthán-tuli) 
industrialis terület érdekében, az oly fontos egyenes 
összeköttetés Hamburg, Várad, Galacz közt meg- 
akadályoztassék, mi által az egész belső forgalom 

semmivé lenne téve, s mind erre az ürügy a, hogy 
az arad-szolnoki roszul jövedelmező vonalért kárpót- 
lás kell, s a Kreditanstalt vasgyárával fiascot csi- 
nált stb. *) 

m.-Szent-Márton, jun. 4. 1862. 

Majus 31.én az egész megyében, a legnagyobb ellen- 
örködés mellett történvén meg a megyei bizottmány ujszerü 
megválasztása, kitüint, hogy a magyarok részéről 35, a 
románokéról 18 bizottmányi tag választatott meg, összesen 
53. A szászok részéről egy sem kapott szózattöbbséget. 

Junius 3-kán kormányzó ö nmlga Balázsfalváról jöve, 
megérkezett D.-Sz.-Mártonba, kisértetvén a főispáni helyet- 
tes ur által, a ki Balázsfalváig ment ő nmlga elébe, és a 
megyei tisztség részéről Szilágyi Lajos főbiró által követ- 
kező beszéddel fogadtatott : 

Nagy mligu főkormányszéki elnök ur! 
„Nmlgod ezen körutja azon reménynyel tölti el keble- 

inket, hogy nmlgod ez alkalommal a nép hangulatáról meg- 
gyözödvén, erre hivatott magas állásánál fogva arra fog 
muüködni, hogy e nyomasztó ideiglenesség meg- 
szüntetvén, és az annyira óhajtott kibékülés létrejövén, 
e haza dicső és nagy, s annak polgárai megelégedettek és 
boldogok legyenek : azért szivemből kivánom, hogy nmlgod 
éljen !1 

Ő nmlga válaszolta : „Igyekezni fogok ezen czélt el- 

érni, de azt csak ugy érhetem el, ha önök is közremü- 

ködnek:4 
Másnap megvizsgálván ő nmlga a közigazgatási és 

törvénykezési irodákat, megelégedését nyilvánitotta az eddigi 
eljárás felett. 

Ebédre a kormányzó ur ő nmlga nevében a tisztikar 
meglevén hiva, először főispáni helyettes ur emelt poharat 
ő Felségeért, a ki az october 20 i diploma alapján a nem- 
zetek egyenjoguságát léptette életbe; azután ideiglenes fő- 

jegyző a kormányzóra következő tartalmu pohárköszöntést 
mondott : „Szabadságot veszek magamnak, mint e nemes 

vármegye ideiglenesen beállitott főjegyzője, ősi szokás sze- 

Tint tiszttársaim nevében nmlgodat, mint bérczes hazánk 

kormányzóját, e nemes vármegye kebelében felköszönthetni. 
Az állás, melyre nmigodat a királyi kegyelem hivta 

meg, elismerjük , fontos, ámde nmlgod eddig tanusitott bölcs 

és tapintatteljes kormányzása feljogosit minket reményleni, 

hogy nmigod magas hivatását a haza és kormány érdeké- 

ben fogja betölteni. Ez az, a mit nmlgodtól jelenben min- 

den hazafi vár, és remél. Ez azon czél, melynek elérésére 

nmlgodnak erői kivánunk. Az Isten nmlgodat éltesse !14 

Ezután ő nmlga ivutt a vármegye tisztikaráért, és 

ebéd után 3 órakor utját tovább folytatta Medgyes felé, 

gkisértetvén a föispányi helyettes ur és több megyei tisztvi- 

selők által. r. I. 

Dosád, május 29. 1862. 

Május 25-én Losádon orgonaszentelési ünnepély volt. 

Losád fekszik Hunyadmegyében, szomszédságában a hiressé 

lett Piskinek, lakosai reformált hitt, székely e
redetű magya- 

rok, 1765-ig nemesek voltak, a szélbeli katonasá
g felálitása- 

kor lovas katonákká tétettek, azt viselték 1791-ig, a mikor 

a kolozsvári orsz. gyülés közben járására a fegy
ver alól fel- 

mentettek, nemesi jogaikba vissza tétettek, 
a Báthori Kristoftól 

1581-ben kapott adomány levél ereje által bébizonyitván 

nemességöket. 
egnd annyi balszerencse, török , tatárdulás, nemzeti 

és vallási villongások között, környeztetve mind
 oláb helysé- 

gektől hitét, nemzetiségét a mainapig hiven megö
rzötte ere- 

deti épségben, holott a többi hunyadmegyei magyar hely- 

ségek mind eloláhosodtak és naponta oláhosodnak. 
–Losád 

a legnépesebb egyházak közé tartozik, de még is m
aga ere- 

jén orgonát nem állithatván szegénysége mián, fel
szólitották 

a jó szomszédokat adakozására, a kik oda segiték az üg
yet, 

hogy Losádnak orgonája lett, és azt maj. 25-én felszentelhe- 

tök. A különben elégnagy templom tömve 
volt hallgatókkal. 

Tiszteletes esperes Jakab Beniamin 
egy buzgó könyörgést 

mondván az egek urához, helybeli pap Bonkő 
Gyögy állott 

a szószékbe és egy alkalomszerü beszé
det tartott, a kit kö- 

vetett az algyógyi pap Dáné Mózes, 
tudományos szónoklatá- 

val bebizonyitá, hogy a zene szükséges az i
steni tisztelethez 

és hogy az orgona a templom ékessége. Közbe, közbe a 

szászvárosi oskola énekkara jól sikerült énekeit hallgatók. 

Köszönet érette Pap Ádám urnak, ki a fára
dságot félretévén, 

mindent elkövetett, hogy a szászvárosi oskolának
 is dalárdája 

legyen; köszönet azon jó szómszéd uraknak is, kik becses 

megjelenésökkel az ünnepélyt diszesiték. A templomból ki- 

jövén tégt jó magyar szokásként nagy ebéd, nagy 
áldomá- 

sok fejezték be az ünnepélyt. Zudor Sándor. 

mMövárvidéke, N.-Somkut, maj. 19, 1862. 

jsztelt szerkesztő ur! Folytatom a maj. 1ő én tartott 

gyülési tudósitást, nevezetesen küldöm a feliratot, mely 

tegnap utnak indult. A felirat igy hangzik : 
OÖCs. kir. apostoli Felség ! 

z 1860 ik évi oct. 20 án kiadott legkegyelmesebb 

jél által Felséged uralkodása alatt eddig tartott rend- 

meglevén szüntetve, a megyei bizottmányok életbelép- 

) H czikk nagy ismeretü irója a vasut kérdésében oly uj érve- 

ket pondit meg, melyeket ezen kérdés tanul
imányozóinak figyelmébe mél- 

tán ajánlhatunk. 
sSzerk. 
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tettek, s Felséged legmagasabb engedélye által mindenütt 
müködésüket megkezdették. 

Felséged azonban a közbeeső félreértések és kellemet- 
len nyilatkozatok folytán a megyei bizottmányokat mult év 
nov. 5 én kiadott legfelsőbb rendelete által eloszlatni, és a 
mostani provisoriumot életbeléptetni méltóztatott. 

Az általánosságban kiadott ezen rendszabály vidékünkre 
is kiterjesztetett a nélkül, hogy e vidék bizottmánya ala- 
kulása óta, belátásunk s felfogásunk szerint, oly végzést 
hozott volna, mely a feloszlatás szigorát alkalmazásba venni 

elegendő okot szolgáltatott volna. 
Megengedtetett azonban e vidék érzelmeit hiven tolmá- 

csolt főkapitány kérelme folytán, miszerint a nov. 5-diki 
rendelet folytán is e vidék bizottmányi ülést tarthasson, mely 
bizottmányi ülés mult év dec. 19-én meg is tartatott, s az 
akkor hozott végzés a nm. magyar kir. udvari főkanczellá- 
riához, egy cs. kir. apost. Felségedhez intézett legalázato- 
sabb fölirattal fel is terjesztetett; de a hozott végzés, külö- 
nösen a felirat a nmlgu m. kir. udvari kanczellária folyó év 
jan. 22-én 1031 sz. és böjtelő hó 8-án 2316 számu leiratai 
folytán a nov. 5-én kelt legmagasabb rendelkezéssel és ki- 
vételes állapottal össze nem egyeztethetőnek nyilvánittatván, 
habár a cs. k. apostoli Felséged iránt tartozó készségét a 
megye bebizonyitani kész, habár a dec. 19-iki bizottmányi 
gyülésben folhozott indokolások, csak is a legfelsőbb res- 
criptumokból voltak meritve; habár végre az akkor hozott 
végzésnek a megye gyakorlatilag az által adott magyaráza- 
tot, hogy az addig kiadott rendeletek pontosan teljesittettek : 
mindazonáltal miután a körülményekhez alkalmaztatott ha- 
tározat kimondása kivántatik, nem késik a megye bizott- 
mánya legalázatosabban kinyilatkoztatni, miszerint cs. kir. 
apostoli Felséged által az 1860-ik év oct. 20-án kiadott leg- 
kegyelmesebb oklevél alapján Felséged legmagasabb paran- 
csait a mai nap hozott és alább megérintett bizottmányi 
végzés értelmében teljesiteni kész. 

Felség! mi átvagyunk hatva, Felséged atyai szivéből 
származott ama többször is ismételt legkegyelmesebb nyil- 
vánitás által, miszerint az ország alkotmányát és jogait, 
valamint törvényhatósági intézvényeit jövendőben egész ép- 
ségükben és sértetlenül fentartani akarja és fogja; tudjuk 
azt is, mikép hű alattvalói iránt viseltető legjobb atyai gon- 
doskodása elibe oly akadályok gördittettek, melyek elhári- 
tása időt igényel; ismerjük a7on hatáskört, melyen belől a 
megyék önügyeiket végezhetik, annálfogva a bizottmányi 
határozatnak alattvalói hódolattal való felterjesztése mellett 
esedezünk, méltóztassék legkegyelmesebben megengedni, 
hogy a bizottmányi üléseket, mint a megyék antonomiájá- 
nak nélkülözhetetjen kellékeit, melyek az oct. 20 iki diplo- 
ma alapján ismét életbeléptettek ezentul is, nem csakhogy mi 
megtarihassuk, hanem a többi megyéknek is megtarthatása 
megengedtessék; hogy ezáltal közösen müködve, alkotmá- 
nyosságunk templomát a haza javára és Felséged dicsőité- 
sére felépithessük. Lévén Felségednek alattvalói hódolattal 

Kövárvidéke bizottmánya. 

A nagy-czemi uradalomból, jun. 4. 1862. 

Ezen uradalom a halhatatlan gr. Széchenyi István nagy 
gonddal, szorgalommal és értelmiséggel fölruházott gazda- 

sgága; e hely az, hol a földbirtok megmutatja az embernek 
azt, hogy czélszerü elrendezés és kezelés által mivé teheti 
egy gazda birtokát. Tudta ezt a nagy hazafi, s meg akarta 
mutatni a nemzetnek, hogy tanulás, igyekezet s szorgalom 
a nemzet jövője s boldogsága ! ! ! 

Jöjjen e helyre bár ki, az bizonyára el fogja ismerni, 
leborulva itt Czenken a nagy ember sirjánál, hogy a ma- 
gyar nemzet között nem volt oly hazafi, mint gr. Széchenyi 
István, ki oly nagyszerü közintézetek alapitása mellett föld- 
birtokát is ily jövedelmező állapotra emelni tudta volna. Ez 
okból én is, mint erdélyi hazafi, kit gazdászati szenvedélyem 
vezetett e szent helyre, hol gr. Széchenyi István holt tete- 
mei nyugosznak, innen e helyről tisztelt hazafi társaimmal 
megemlékezés gyanánt közlöm e néhány sorokat u. m. 

Czenk egy szép rendezett gazdaság, a hová je- 
lenleg Magyarországból számos fiatal ember zarándokol gaz- 
dasági ismereteket szerezni. Itt Czenken van egy nagyszerü 
eczukorgyár, a miért valamint az uradalom, ugy az egész 
vidék czukor-répa termesztéssel foglalatoskodik; s mert ? 
mert ezáltal a földböl a legnagyobb jövedelem eszközölhető, 
ugy hogy itt egy hold föld béhoz a czukor-répa termesz- 
tése által 50—-60 pforint tiszta jövedelmet, s még többet is. 
Másodszor van itt nagyszerü selyemtenyésztés, azonkivül e 
gazdaságnál majd nem minden külhoni gazdasági eszközök 
fellelhetők, s Czenken is készülnek. Itt lakik a nevezetes 
Mészáros, a ki már ekéje által 7 érdemjelt nyert, e közt 

angol s franczia érdemjeleket. It. él a hires gépész Bakos; 

ez az ember nevezetes cséplő-vetőgépeiről, lókapáiról és a 

Houvardféle angol ekékről. Láthatók itt amazokon kivül 

szénagyüjtő gépei, czukor kapáló, négy soros lengő ekék, és 

más czélszerü eszközök. 
Nagy Czenk mellett van a herczeg Eszterházi keresz- 

turi uradalma, ez uradalom vetélkedik a czenkivel. A ke- 

roszturi uradalmat haszonbérben birja a hires angol gazda 
Schmalbon, ki oly hires gazda, milyen még Magyarország- 
ban nem volt külföldi; ez angol gazda maga vezeti gaz- 

daságát, csak is egy segéddel. 
A kereszturi uradalom is nagyban termeszti a czukor- 

répát a czenki czukorgyárba, és most mind a gazdasági, 

mind gyári eszközei ezen gazdaságnak is Czenken készül- 

nek, a magyar gépész Bakos Ferdinánd mühelyében. 
Harmadszor Nagy Czenken a nagy gazdaság mellett 

van még egy nagyszerü selyemgyár, ahoz megkivántató gé- 

pészettel ellátva, milyen csak Olaszhonban találtatik. Ezen 

gyár is a nagy-czenki uradalom sajátja. Az uradalomhoz 

tartozó gazdasági táblák eperfákkal vannak körülvéve, és a 

vidéken kicsi- nagy, gyermek tenyészti a selyembogarat, s 

mint gubót béadja a selyemgyárba, hol a selymet az ott 

levő gyár késziti el az eladásra. Ezen iparágból a vidék 

népe éven át sok pénzt vesz bé. 
Negyedszer a nagy-czenki uradalom nagy előhaladás- 

sal tenyészti a selyembirkát, igen szép gyapjut kap a gaz- 
daság birkái után. A nagy czenki uradalomnak jelenleg szor- 

galmas és értelmes inapectora Hajnik János, mely embernek 
nagyszerü müködése leirhatatlan. Oly magyar gazda mint 
Hajnik nem sok létezik a hazában, kinek éberfigyelme, tani- 
tása s modora oly nagy hatást gyakorolna a mezei, gazda- 
ság előhaladására, mint ezen igaz magyar hazafié ! Ő maga 
tanitja a fiatalokat, maga utasitja minden előforduló dol- 
gokban, maga tesz s ád lelket minden gazda embernek arra, 
hogy a gazdaságot tanulja, értse s ismerje, hogy ezáltal a 
haza jövendő boldogságát elősegiteni képes lehessen. Mind 
ezeket én mint gazda, és azt is azért irám tisztelt hazafi 
társaimnak Erdélybe, hogy lássa Erdély szegény hazánk, 
hogy a nép. mily messze áll attól, hogy birtokosaival együtt 
ne szenvedjen szükséget a Királyhágón kivül; bezzeg itt 
Nagy Czenken nem tudja a nép mi a szükség, ha egy 
tárgyban nem képes megszerezni magának az élet föntartá- 
sára megkivántató kellékeket, megszerzi azt más tárgyban 
más képen s igy valamint Nagy Czenken a nép e boldog- 
ságát a halhatatlan gróf Széchenyi Istvánnak köszönheti : 
ugy több más helyeken Magyarországban jobb létét s éle- 
tét csak is a nagy hazafi müködéseinek köszöni. 

Gróf Széchenyi István az egész magyar hazát bol- 
doggá akarta tenni, minden jövedelmező eszközöket föl akart 
használni arra, hogy a magyar nemzet boldog s gazdag le- 
hessen; de a sors mostoha keze megakadályozá czélja tö- 
kéletes kivitelében, ő megszünt élni. Most már a nagy ha- 
zafi itt nyugszik Nagy-Czenken a családi kápolnában, sirbolt- 
ját az Ángolországból küldött vaskereszt és más több or- 
szágok koszorui dicső emlék gyanánt ékesitik. E hely a 
magyar nemzetnek legbecsesebb s érdekesebb földje, a hová 
mindenkit leborulva kötelez a háládatosság mind örökkön 
örökké mig egy magyar a hazában létezik s lenni fog.... 
Közlöm tehát hazafi társaimmal e nehány sorokat addig is, 
mig Nagy-Czenkről s vidékéről gazdasági tekintetben töb- 
bekről tehetném tudósitásomat igaz hazafi társatok 

Buczy Emil. 

sz.-HMMeresztur, jun. 1. 1862. 

Nyilttér.'*) 
(Dum singuli pugnant, universi vincuntur. – [Tacitl). 

Olyan forma helyezetben vagyok , mint néha gyermek- 
koromban valék, mikor testvéreim valamelyike minden igaz 
oknélkül megczibált, aztán édes anyám hátamögé bujt; 
soha sem tudtam érdeme szerint rendre utasitni. 

Az olvasó közönség, kinek rovására megy e szósza- 
poritás, vegye ezt mentségemül, ha r. s. ellenében kényszrült 
e nyilatkozatom összefüggetlen fog lenni. 

Hogy rövid, s mégis világos lehessek, recapitulálnom 
kell az r. s. és köztem fennforgó ügyet. 

A többekközött egy értekezésem jelent meg a ,„Ko- 
runk4-ban anyagi helyzetünket illetőleg.. . Eszmét mondék 
ki benne, ha nem is ujat, de hogy korszerüt, azt tanusitja 
a ,M. Saájtót, hol Ivánka Imre, Jókai és a „Pesti Napló" 
hol Érkövi Londonból szavuk egész hatalmát felhasználják, 
azt, mit én helyhez kötöttem, más irányban bár, de egy 
czélra törekvőleg országosan megtestesiteni. 

Ezen értekezésem ellenében r. s. e lapokban eszmémet 
parodizálni törekszik , de egyszersmind megtámadja, s gya- 
nusitja személyemet is. 

A személyem elleni támadást ugyan e lapokban, sze- 
mélyt nem akarva ismerni, eszmém és elveim védelmével 
visszautasitottam, azon mérséklettel, melyre az olvasó kö- 
zönség iránti tisztelet kötelez. 

Védokaimnak az igazságmértékét nagyon is meg kel- 
lett ütniök; mert ellenökben intézett iratában r. . . s. . . elle- 
nem már csak a contemne et vinces könnyü fegyvert hasz- 
nálja, de nem mulasztja el egyszersmind egy esemény fel- 
hozásával az olvasó közönség mistificatioja mellett ismét 
gyanusitani, s polgári állásomat kétes világba állitani. 

Hogy azon általa felhozott, s az által engem földig 
dorongolva hitt választási esemény okát, ha el nem 
hallgatja , fölöslegessé lett volna e második, már most csak 
is személyes védelmem; mert akkor az ok, tisztába állitá 
vala az okozatot. 

Ha r... s.. nak talán fontos okai lehettek azt el- 
hallgatni, nekem semmi sincs, ezért elmondom röviden azt; 
a közvélemény aztán itéljen. 

Egy alkalommal a ,Korunk"-ban községem hazafias 
érzületét láttam gyanusitva, sőt pillengérre állitva. Megirtam 
a dolgot történeti hűséggel, nem kimélve a nyomda festék- 
keli szinezést azok ellenében, kik azt megérdemlették. 

Nyilvánosan nem czáfolt meg soha senki, hanem ké- 
sőöbb megtanultam azt, hogy van még más, külföldről át- 
ültetett neme is a czáfolatnak, mert : plakatok- és szóbeli 
agitatioval kisebbitettek azért, hogy az elenyészett rendszert 
12 évig szolgáltam, s gyanusitottak igaztalanul azzal, hogy 
én a dohánycsempészet és pálinkafözés bejelentő spionja 
vagyok. 

A tisztválasztáskor gyanusitó ellenségem nehány esz- 
köze, korán elfoglalta az id. főkirálybiró körüli tért, s hogy 
nevem emlitésekor hangos rosszalásba tört ki, s igy az id. 
főkirálybiró a többséget ki nem veheté, s állomásom felett 
személy szerinti szavazást rendelt, az mind e lapok, mind 
a ,„Korunk4 hasábjain közlött dolog. 

Hogy ezen nehány hang rosszalása birt visszavonulásra 
legyenek tanuim F. J. és F. P. urak, kik a választás ered- 
ményének bevárására sürgettek, s kiknek kinyilatkoztatám, 
hogy meggyőződésemmel össze nem fér megoszlott 
bizalom mellett szolgálni; ezért azonnal kértem az id. fő- 
királybiró urat, hogy az állomásom felett elrendelt szava- 

zást vonja vissza, mert az uttal minden hivataltól vissza- 
vonulni elhatározott szándékom. Ha okmány kell, ott a 
jegyzőkönyv 2-ik száma. 

Ha furfangos ügyvéd lennék, vagy kétes ügyet véde- 
nék, felhasználhatnám ezuttal azt polgári becsületem mellett, 

hogy r... s... volt nevem felkiáltója. Ezt annálinkább, mert 

erős meggyőzödés kellett oda, hogy magát oly kényes vá- 

lasztási körülmények között nevem felkiáltása által compro- 
mittálni merészelte. Én ezt nem használom, mint erkölcsi 

*) Az e téren megjelenő czikkekérti felelősség csak a sajtóható- 
ság irányában illeti a szerkesztőséget. Szerk. 



bizonyitványt, hanem veszem ugy, mint valójában van, s 
tekintem ezt jobb érzelmei azon gyözelmének, mit szenve- 
délyes természetén vett, mikor előbb volt ember, s azután 

politikus. els 
Imé! elmondám az okot, miért kellett nekem éppen 

az alkotmányos élet kezdetén hivatalomtól visszavonulnom; 
itéljen a közvélemény, én nyugton várom azt mint szak 
ember, mint hazafi és polgár. 

Ézzel az r... 8. . . és köztemi ügyet magam is bevég- 
zettnek tekintem. L J. 
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KÜLÖNFÉLÉK. 
- Az oct. 20.ki diploma folytán Erdélyben történt 

változások a cs. kir törvényszékekre is kihatottak. A ká- 
rolyferérvári ker. törvényszék megszüntével, melyet egész 
Erdélyre nézve a bányahatóság is illetett, ez ügyekben igen 
káros szünet állott be. E bajon ő Felségének f. é. május 
16-ki legmagasb határozata segitett; ő Felsége kereskedelmi 
miniszterének és az erdélyi k. udv. cancelláriának javasla- 
tára elrendelni méltóztatván, hogy a bányahatóság gyakor- 
lata és a bányakönyvek vezetése Erdélyre nézve a zalath- 
nai bányakapitányság körébe menjen át. Alland pedig ez 
a bányakapitány és a magyar, székely, szász és román nem- 
zetiségü bányatulajdonosok közül választandó ülnökökből. A 
bányatörvényszék segedelmére és a felek könnyebbségére a 
bányakapitányi expositurák Székely-Udvarhelyen és Abrud- 
bányán egyszersmind mint bányatörvényszéki helyettesitők 
műüködendnek. A törvénykezés függétlenségének megóvása vé 
gett a bányatörvényszéki ügyek a bányakapitányságiaktól 
elkülönzötten társasbiróságilag fennálló törvénykezési szabá- 
lyok szerint tárgyaltatnak és további instantia utján a kir. 
tabtaboz és a kolozsvári királyi kormányszékhez terjesztet- 
nek fel. 

— Brassóban az ipar egylet a brassai ipartermékek 
számára állandó csarnokot szándékozik nyitni, a hol határo- 
zott jutányos árban lesznek a készitmények megszerezhetők. 
E csarnok kicsiben egész iparkiállitás lesz. Az egylet ezen 
kivül iparbank felállitásával foglalkozik. 

— A selyemtermelés Erdélyben kedvező lendületet kezd 
venni. Franczia és olasz társulatok ügynökei járják be az 
országot s előlegek fizetése által serkentik a termelést; a 
mi ennél azonban több, gyakorlati utasitással s magával a 
kész gyakorlattal mennek előre. Igy Gernyeszegen egy fran- 
czia ügynök Thierry Vilmos az idén 25 mázsa gubót állit 
elő, a mig Cs. Gorbón 18 mázsa készül. 

— A „Konst. Korr." irja, hogy Velenczében, Olaszor- 
szág, jun. 1-jén történt egyesitése megünneplésére többféle 
tüntetés történt. Velenczében öt pattantyut sütöttek el s ben- 
galiai tüzet gyujtottak. Paduában vagyötven tanuló kézmü- 
vesekkel vegyest, párosan vonult végig az utczákon, s több 
helyt felszólalások történtek. E tüntetők nagy részét eltog- 
ták. Trevisó St. Nicolo nevü templomában misét szolgál- 
tattak, estve tüzjátékkal ünnepelték a napot. Oberzo, Ceneda 
és Seravalle dombjain bengaliai tüzek lobogtak; Udinéban 
feliratokkal ellátott háromszinü zászlócskákat osztogattak. 
Számtalan ily zászlót találtak Valdognóban is. 

— A ,N. Nachrichtenő-nek irják Pestről : Ha a Pest- 
ről szárnyaló hireknek valaki hitelt akarna adni azt vélné, 
hogy itt a népség nem gondolkozik egyébről, mint azon 
politikai inditványok birálatáról, melyek ujabb időben oly 
örömmel kerülnek világ elébe. Akár a Zsedényi ur által 
desavonalt röpiratra, akár a Debrauz lovagéra, akár a 
Dresdner journal ugy nevezett hivatalos levelezésére, vagy a 
Kölnmsche, Schlesische, vagy Süddeutsche Zeitungok tudó- 
sitóira gondolunk, mi azon biztositással szolgálhatunk, hogy 
mindezen styl-gyakorlatokat alig olvassa valaki, s orszá- 
gunkban nyomtalanul tünnek el. Bármit irnak „jobb hangu- 
latrólt ,„közeledésrőlt szép szavak, melyeknek tettleges 
alapja nincs. Csak annyi a való, hogy egész Magyarország 
várja a provisorium megszünését, az országgyülés össze- 
hivását stb. A mit beszélnek egyes személyiségek értekez- 
leteiről, legyenek bár azok az ország legkitünöbbjei, az a 
helyzeten mit sem változtat. A differentiák at csak az ország- 
gyülés oldhatja meg; ez az egyetlen ut, melyen mindenik- 
félre nézve megnyugtató eredményhez juthatni. 

— A ,Mil. Ztg.4 ,nemességi taxák« czim alatt egy 
körrendeletet hoz, melyben iratik, hogy hegységektől, fo- 
lyóktól, tájaktól csak azok kölcsönözhetik nevöket, kik azok- 
nak birtokaiban vannak, vagy ott valamely dicső fegyver- 
tényt követtek el. A rangtaxák pedig következöleg vannak 
meghatározva : herczegségért kell fizetni 12,600 ftot, gróf- 
ságért 6,300 fiot, báróságért 3,150, lovagi rangért 1575, 
egyszerü nemességért 1050 frtot. A predicatum a taxa tized- 
részébe kerül. Még az is meg van e rendeletben, hogy a 
ki diplomáját nagyobb luxussal kivánja kiállitani, ezért külön 
fizessen 20 frtot, a szépirónak. 

— A királyhágón tul a névmagyarositások folyvást 
folynak, s már nemcsak férfiak, de nök is kezdik törvé- 
nyesen átmagyarositani neveiket, pedig senki sem erőlteti 
öket arra. 
— Zemplénben e napokban elfogattak Zöldy Lajos, 

Kosúth Gusztáv és Keresztegy Lajos volt alkotmányos me- 
gyei tisztviselők. A hivatalnok, kivel az összezörrenés S.- 
A-Ujhenyen történt, Krasznapolszki megyei jegyző. 

— Trevisóban egy rendőrhivatalnok kutatás alkal- 
mával forradalmi fegyvertárt fedezett fel és foglalt le, a 
szokásos készletekkel együtt, – mire hazamenvén, egy isme 
etlen lövése által halálosan megsebesittetett. 
— Az öngyilkossági mánia, mely napjainkban mintva- 

lami ragadós nyavalya grassál s nagyon valószinüleg az 
erkölcs sülyedésében találja magyarázható indokát, ismét egy 
sajnos áldozatot kivánt. máj. 28-én B.-Paulina assz. egy épp 
oly fiatal mint bájos özvegy, ki nem rég Kolozsvárról Pesíre 
telte át lakását, szállásáról nyomnélkül eltünt. A gondos ku- 
tatás egészen a tegnapi napig hasztalannak bizonyult. Teg- 
nap azonban Tétény alatt egy nöi hullát vetettek ki a habok 
a parti homokra, s e hullában az érdekeltek csakhamar 
felismerték a szerencsétlen fiatal asszonyt, a ki még csak 
életkora 24-ik évében volt és valószinüleg családi viszonyai 
által vitetett e kétségbeesett lépésre. Igy ir a „Sürgönyű a 
fennebbi szomorn eseményről. Utóbbi tudósitásokban irják 
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a lapok, hogy a midőn a szerencsétlen nő éjjel a lánezhi- 
don ment át, utána menve egy uri ember czimnélküli leve- 
let talált, melyben a nő irja, hogy öngyilkos lesz. A nő 
lakásán más levelet is kaptak, melyben arczképét küldi egy 
kolozsvári fiatal emberhez. E levélben irja, hogy boldogsá- 
got sehol sem találván, azt a halálban keresi fel. 

— Szegeden dr. Krauz Vilmos kisérleteket tesz a 
tüdővész gyógyitásának egy uj módjával. Ez gépecske által 
eszközöltetik , melylyel a folyó állapotban levő szerek porrá 
zuzatnak, ngy hogy a folyadék porfelleggé változtatik át. A 
beteg a készitmény előtt álva s közönségesen lélekzelve, a 
gyógyszert közvetlen, tüdejébe szivja. Ezen készitményt fel- 
tálálója Sales Girons párisi orvos „pulverisatenr des medica- 
ments liguidsá-nek nevezte el. A párisi tudós társaság ki- 
mondotta, hogy a találmányból, mely az észszerü gyógyitás- 
nak töőkéletesen megfelel, sokat, nagyon sokat remél a tüdő- 
betegségek gyógyitásában. A bécsi orvosi kar nehány hét 
előtt szintén elismerőleg és biztatólag nyilatkozott ez uj 
gyógymód felől, és már is számos szép eredmény koszoruzza 
a fiatal orvog, dr. Fieber fáradozását, ki annak használatát 
Bécsben – a tüdővész székvárosában - megkezdte. Ohajtjuk, 
hogy minél több siker koronázza emlitett hazánkfia e fára- 
dozását is ! 

— Tiról több vidékén maj. 26- és 27-dikén földingás 
volt. Igy Botzenben is. A lakók házaikból rémülve kimene 
kültek. Lényegesebb károk azonban nem történtek. 

— Halálos itélet. Pest, Pilis és Solt t. e. m. 
1862. év majus 31-kén Pesten tartott fenyitő tvszéke előtt 
mint vádlottak álltak: Káldy Hajagos József 40 éveg, r. k. 
nőtlen szolgálat nélküli juhász, - Káldy Hajagos István 23 
éves, r. k. nőtlen, izsáki születés juhász-bojtár, – Kis Pál 
40 éves r. k. özvegy, izsáki napszámos. 1861-ik évi novem- 
ber 19 kén a jakabszállási tanyán Labancz Ferencz, neje, 
leánya, Teresia 13-14 éves, Rozália 10-11 éves, és fia 
Gáspár, 9 éves, meggyilkolva találtatott. A tanyáról hiány- 
zott egy szekér, 2 tinó, 2 sertés, pénz, ruha és ágynemüek, 
mit a vádlottak elrabolván, egy két puskalövésnyi távolságra 
elhajtottak, mire az elsőrendü alperes visszajött, s a megkö- 
tözve volt házi népet felszabaditva találta, sőt állitása sze- 
rint Labancz Ferencz által meg is támadtatván, ez előli me- 
nekvés közben botját ott hagyta. A rablás alkalmával egyik 
gyermek öt nevén szólitotta, minek folytán alperesben azon 
borzasztó gondolat támadt, hogy a rablási büntény minden 
nyomait megsemmisitse s a fel nem fedezhetés tekintetéből 
Labancz Ferencz egész háznépe legyilkoltassék. Felszólitván 
társait, hogy válasszanak : vajjon ők akarnak-e meghalni, 
vagy pedig a megrablott háznép haljon meg, azok vissza- 
mentek, közös erővel betörtek, először a gazdát, aztán fele- 
ségét és a gyermekeket gyilkolván meg, Kis Pál ört áll, 
nem vett részt a gyilkolásnál. A véres tett után elrabolt 
tárgyakkal Izsákra mentek, bol azokat egy orgazdának, fe- 
jes Kovács Mártonnak átadák. Vádlottak rablási és szándé- 
kos gyilkossági büntényben bünösöknek jelentetvén ki, mint 
megromlott s javulásra semmi reményt nem nyujbatók, mél- 
tán megérdemlett büntetésök elvétele s másoknak elrettentő 
példaadás tekintetéből az 1. 15-ik és 1723. II. t. czikk ér- 
telmében hóhér pallósa általi halálra itéltettek, ugyszinte a 
kár megtéritésében elmarasztattak. Fejes Kovács Márton mint 
orgazda, 3 évi rabságra itéltetett. A tiszti ügyész ex offo 
föllebbezte az itéletet, mely a kir. itélő táblához fog fölter- 
jesztetni. A vádlottak egyike nem akart fölebbezni. 

? 

Francziaország. Páris, junius 2. A , Vatrland" 
levelezője Napoleon csaszár magatartásának a szent székre 
nézve kedvezőbb fordulatát ismét csak szemfényvesztésnek 
tartja. Azt irja , hogy az ujrendelet, melyhez a piemonti 
iróknak magukat tartaniok kell, következő : dicsérmök kell 
a kormány erélyét a cselekvési párt ellenében; az ausztriai 
hadsereg leszállitást ugy tüntetni fel, hogy Austria bizalmat 
helyez az olasz kormány szilárdságában; állitani, hogy Po- 
rosz- és Oroszország, e szilárdságra való tekintettel, nem 
vonakodnak többé elismerni az olasz királyságot. Minden 
jel odamutat, hogy Olaszországban ismet valami csapás ké- 
szül, melynél a Turinban nyilvánosan megtagadott, alattom- 
ban pedig segélyezett cselekvési párt lépne előtérbe, Fran- 
ciaország pedig a Pilatus szerepét játszaná. 

Páris, jun. 3. Már néhány bó előtt szó volt róla, 
hogy Sándor czár, az orosz birodalom ezer éves fennállásának 
emlékünnepe alkalmával oly alkotmányt szándékozik adni a 
lengyeleknek, mely azok minden méltányos kivánságának 
megfelelne. Konstantin nagyherczeg kineveztetését itt e fon- 
tos változások elöhirnökének tekintik s mindenki meg van 
gyözödve, hogy egy orosz-franczia szövetség készülöben van. 
A szövetség harmadik tagja mindenesetre Poroszország lesz. 
Természetes dolog, hogy az itteni lengyel emigratio fejei 
nincsenek megelégedve e combinatiokkal, és akormány ag- 
gódik, hogy a lengyel emigratio jelenleg Anglia befolyása 
alatt áll, mely ugyancsak szitja a forradalom tüzét, hogy a 
fennebb érintett hármas szövetség létre jöttét megakadályozza. 

Olaszország. Turin, jun. 1. Garibalbi ma érkezett 
ide. Reggel 9 órakor katonai zene hirdette roppant nép tö- 
megnek a tábornok megérkezését. Este a város fényesen ki 
volt világitva s a szinházban diszelőadás. Garibaldi vala- 
mint Comoban és Vareseben megmutatta, hogy nem akarja 
magát a mazzinisták által a kormány ellen felhasználtatni, 
s mindenütt békét, összetartást és mérsékletet ajánlott: ugy 
itt is a tömeghez, mely öt ily kiáltásokkal özönlötte körül : 
„Mi Rómát és Velenczét követeljük4, ekép szólott: „Igen ! 
mi Rómába és Velenczébe megyünk, a király legelső felszó- 
litására. Egyelőre arra szólitlak fel titeket, hogy a király 
körül csoportosuljatok.4 

A lombardiai legujabb események folyvást a legsaját- 
szerübb és ellenmordó magyarázatok tárgyát képezik. Igy 
például irják, hogy Garibaldi már rég óta foglalkozik egy 
velenczei expeditio tervével, hogy e czélra pénz és fegyver 
állottak rendelkezésére. Garibaldi tervei azonban kizárólag 
csak Velencze ellen voltak intézve, hová szárazon és vizen 
egyszerre szándékozott betörni. A tiroli expeditio kizáróla- 

gosan a mazzinisták számitása volt, kik a német szövetség 
területének megsértése által akarták a kormánynak a leg- 
nagyobb zavart készitni, s illetőleg azt minden tekintélyétől 
megfosztani. Ebből magyarázhatók Garibaldi következetlen 
nyilatkozatai, ki saját vállalatát veszélyeztetni nem akarja; 
a tiroli vállalatot az nban annál határozottabban roszalja, 
minélinkább óhajt jelenleg jó lábon állani a német szövet- 
séggel. A kormány maga tüstént és határozottan fellépett 
ezen vállalat ellen. 

Turin, jun. 5. A követek házának tegnapelötti ülé- 
sében Garibaldinak egy levele olvastatott fel, melyben ki- 
nyilatkoztatja, hogy ő Ricasoli felszólitása folytán hagyta el 
Caprerat. Az uj miniszterium megerősitette a lelépettnek 
azon intézkedését, hogy ö lövészegyleteket alakitson. Neki 
két zászlóalj karabélyost kellett volna alakitni Genuában. 
A fiatalság tódult, hogy magát besoroztassa. E terv meghi- 
usulván, ez ifjak közül néhány százan, kiknek pénzük hi- 
ányzott arra, hogy hazájukba visszatérhessenek, Lombardiá- 
ban jöltek össze, hogy magukat a fegyverben gyakorolják. 
A kormány csalódásban élt az egylet czéljait illetőleg. El- 
fogatások történtek és a miniszterialis lapok azon hirt ter- 
jeszték, hogy Tirolba betörés szándékoltatott : ez hamis ál- 
titás. A nemzet fölfegyverkezését tökéletesitni, s Olaszor- 
szágnak Sveicz és Poroszország példájára katonai szerveze- 
tet kell adni. Ekkor a nép és korona egyiránt meg lesznek 
mentve minden illegitim, befolyástól. 

Garibaldi a ,Diritto-ban is közlött egy nyilatkozatot, 
melyben kijelenti, hogy minden toborzás, mely talán folya- 
matban van vagy ezután kisértetnék meg, akarata és bele- 
egyezése ellen történik. 

A különféle magyarázatok azonban még sem szünnek 
meg. Igy egy parisi jun. 4-ről szóló tudósitásban az áll, 
hogy a Garibaldi levelében foglalt állitások teljesen igazak 
ugyan, de a hadjárat terve rég óta tápláltatott Garibaldi 
által, még pedig nem Tirol, hanem Törökország ellen in- 
tézve. Garibaldi lemondván róla, a mazzinista párt karolta 
fel azt, hasznára forditván a már tett előkészületeket. 

Ujabb tudósitások szerint ismét gyanus mozgalmakat 
vettek észre a mantuai határszéleken, melyek osztrák terü- 
let ellen intézett mazzinista törekvésekre mutatnak. A turini 
kormány oly adatoknak jutott birtokába, melyek a legébe- 
rebb vigyázatot teszik kötelességévé; mihezképest az illető 
hely-előljáróságokat kellő utasitásokkal ellátta, a mincio- 
vonal azon pontjaira, hol eddig elegendő örség nem volt, 
ujabb csapatokat szállitott, s egy hivatalos körjegyzékben 
tudatta az európai hatalmakkal azon rendszabályokat, me- 
lyeket a cselekvés pártjának szándokai elnyomása végett 
tett. Ausztriából érkezett sürgöny szerint, a bécsi kormány 
elhatározta, az Olaszországban állomásozó magyar ezrede- 
ket a császárság belsejébe szállitni, s azokat cseh ezredek- 
kel helyettesitni Olaszországban. 

Róma, jun. 1. A conciliumra egybegyült püspökök 
egy feliratban fognak nyilatkozni a pápa világi hatalma 
mellett. E felirat szerkesztése Viseman angol bibornokra és 
egy franczia püspökre van bizva. Ha Lavalette komoly alku- 
dozásokba bocsátkozik a szent székkel, tapasztalni fogja, 
hogy ez most méginkább ragaszkodik, mint valaba a non 
possumus elvéhez. A püspökök egyhangulag azt tanácsolják 
a pápának, hogy Rómát bármi történjék elne hagyja. Ez, 
Antonellinek is a nézete. Goyon visszahivatása élénken fel- 
idézte azon kérdést, hogy netalán bekövetkezendő fontos 
események esetére mit tegyen a pápa. Volt idő, midőn erő- 
gen el volt határozva, Velenczét választani lakhelyeül. De 
azon haladás, melyet Ausztria az alkotmányosság terén tesz. 
s mely a trónjaiktól megfosztott fejedelmek ügyének a leg- 
erősebb döfést adja, lehetetlenné teszi ezt, és igen jól tud- 
ják itt, hogy Ausztria nem igen szivesen adna szállást a 
pápának számüzetésében. Beszélnek Bajorországról, hova a 
nápolyi udvar is, melynek reményei naponkint egy lépést 
tesznek a hiusulás felé, vonulni fog. Mindezek fölött azon- 
ban a jövő határozand s jelenleg csak annyi bizonyos, hogy 
a áranezia sereg Rómában egy pár ezer fővel alább szállit- 
tatik. 

Nápolyban egy titkos társulatot fedeztek fel, mely egy 
kölcsön-ügylet szervezésével foglalkozott bonrbonista czélok- 
ra. 500 darab 100 frankos kötelezvényből 300 darab már 
el volt kelve. A kormány a főügynököt elfogatta, a pénzt 
és levelezést lefoglalta. 

Garibaldi e hó 4-én Turinból elutazott Belgirateba. 

Németország. Berlin, jun. 4. A követek házában 
ma vette kezdetét a válaszfelirat feletti vitatkozás. Heydt 
miniszter a kormány nevében terjedelmes nyilatkozatot 
olvas föl, mely a bizottmányi javaslatot birálván tiltakozik 
az ellen, mintha a választási rendeletben a parlamentet és 
királyt a pártvitába elegyitette volna s kijelenti, hogy csak 
arról volt szó, hogy a bhivatalnokok a választástól távol 
tartassanak; a hivatalnokok szabad választási joga nem lön 
korlátolva; a ház itéli meg, a bizottmány kifejezése alkal- 
mas-e. A kormány rendületlenül és szilárdan folytatja a mü- 
ködést békitő szellemben, a téves párteszméket tisztázza és 
az egésznek érdekét a pártoké fölé émeli. Az átalános vitát 
folytatták. - A porosz fövárosból jelentették Bécsbe, hogy 
ha a kurhesseni ügynek egyhamar vége nem vettetik, a po- 
rosz kormány kénytelen lesz a tettleges föllépést megkezdeni. 
Legmagasabb kőrökben igen ingerültek a kasseli határ. za- 
sok halogatása miatt, Poroszország kielégité illetőleg. 
Vilmos királyt a miniszterek Tnvadt kor ysen ér- 

nak taná- 
csolni, hogy ő felsége türelmét továbbra is próbára tegye. 
dekli s nem lehet a választó fejedelmi korm a 

Oroszország. Varsó, jun. 38. A közönséget egak 
nem kizárólag Konstantin nagyherczeg kormányzósága fog- 
lalkodtatja. Már tegnap várták, hogy a kinevezés közöltetni 
fog a hivatalos lapban; a mi ugyán nem történt meg, de 
nem is gyakorolt volna semmi különös ujdonsági hatást, 
miután itt e tárgy körül már a legapróbb ré is 
merik. Senki sem kételkedik, hogy a nagyhe 
mányt hoz magával, mely habár csak késöbb is, 
zeti hadsereg szervezését teendi lehetségessé. L ágot 
illetőleg a hadikormányzóság megszünik. Az égy 
katonai kerületre osztatik, melyek mindegyikének élén egy 



tábornok áll, kinek azonban a polgári ügyekbe semmi szin 
alatt sem szabad avatkoznia. A katonaság közbelépése csak 
a polgári hatóság megkeresése folytán történhetik meg. 

A város hangulata ennélfogva nyugodt és kedvező : 
ugy látszik, megunták az örökös harczot, és ha az igért re- 
formok valóban életbelépnek, könnyen lehet, hogy a nemzet 
és kormány között még bizalom is jő létre. : 

Ujabbak. Boerlin, jun. 7. A követekházában 
tegnap 12 órai vita folyt a válaszfelirat felett. Sybelnek 
Kurhessent illető módositványára a kormánybiztos kije- 
lentette, hogy az ügy függőben lévén, az azt tárgyazó 
iratok nem közölhetők; a kormány szünet nélkül abban fá- 
radozik, hogy a megsértett jogot alkotmányos uton, alkot- 

mányos eszközökkel helyre állitsa és nem fog nyugodni, 
mig czélt nem ér. 

A német kérdést illetőleg a kormánybiztos röviden 
ezt mondotta: a kormány a német reform kérdésben szi- 
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nak azon erőit, melyek a politikai sulypontnak kifelé ér- 

vazattal 55 ellen s az eképp módositott bizotmányi ja- 
vaslat 219-el 101 ellen elfogadtatott. 

— A király ma fogadta a válaszfelirati küldöttséget. 
Felelete igy hangzik: „A hűség és ragaszkodás most ki- 
fejezett biztosításait örömmel fogadom. Midőn ismételve 
kimondom, hogy én változatlanul állok az eskümmel kö- 
telezett alkotmány, valamint 1858 novemberi program- 

mom terén, és hogy én e tekintetben minisztereimmel 
teljes egyetértésben vagyok: ehez azon szilárd várako- 
zást kötöm, hogy önök nyilvánitott érzelmeit tettel iga- 
zolva látandom; s miután önök 1858-ki programmom- 
nak egy tételét kiemelték, véssék önök elméibe annak 
minden sorát, akkor helyesen fogják ismerni érzületemet. 

— Frankfurt, jun. 7. Iit jól értesült körökben 
következő, az alkotmány pártnak igen kedvező Kurhes- 

vényesitésére hatályosok. Sybel módosiítványa 253 sza- 
igazság,- Zuschlag pénzügy,- Wegand belügy,- Baum- 

bach hadügy miniszterek. 
— Brüssel, jun. 6. Az „Independanco" jelenti: 

Lavalette Antonelli bibornoknak a közelebb jövő tavaszt 

fogja véghatáridőül kijelelni a romai megszállásra néz- 
ve. Francziaország többé semmi javaslatokat nem fog 
tenni, hanem csupán a Romából jövőket szolgáltatja át 
Turinba. 

- Bécs, jun. 7. Gr. Nádasdi udvari kanczellár 

ma fogadta az erdélyi szász küldöttséget. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Junius 11-kén: Nemzeti kölcsön 82.95. 5 0/, Metalligues 

71.5. Bank-részvény 845.—. Hitel-részvény 221.80. Váltó 
Londonra 126.10. Ezüst 124.-. Arany 6.3. 

Junius 7-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 73.40. Erdélyi 71.25. 

T. ég felelős szorkosztő DOZSA DÁNIHL. lárdul azon czélt követi, hogy egyesitse Németország- 
mEE 

RDE 
seni miniszter névsor kering: Loszberg külügy,- Kersting ! 

TÉSEK. HI 
(616) - d) 
Folyó évi pünkösd másod napján estve a sétatérutczában egy nagy fekete fél csipke 

nyakkendő elveszett; Kéretik megtalálója, hogy a Stein János könyvkereskedésébe 
sziveskedjék beadni. 

(615) ) 

Nevelőméi ajámlMozás. 
Egy alkalmas nevelőnő, ki a franczia nyelv tanitásában és a zongora játszásban ala- 

pos oktatást ad, kiván egy alkalmas állomást nyerni. 
Közelebbi értesitést nyerhetni A. B: czim alatt Szamosujvártt. 

(614) das) 
TPémz-ajámlaműt. 

Magános és üzlet-emberek, rendkivül jutányos feltételek mellett, vehetnek fel kölcsönt 
bár mennyit, azonban kevesebbet nem 1500 forintnál oszirák értékben : földbirtokra, váltóra, 

értékpapirra, s más személyes vagy realis biztositékokra. A kölcsönözni szándékozók, német, 

franczia, vagy angol nyelven irott, bérmentesitett levelekben értekezhetnek ezen czim alatt: 

„E. « R. 83. Grange Road, London S. E. 

(610) 

W első magyar átalános biztositó társaság 
Molozsvári főügymöksége 

biztosit 

ijégkárok ellem 
a lehető jutányos dijak, gyors és legméltányosabb kártéritések mellett, s elvál- 

lal biztosításokat tűzkárok ellen (ha villám által okozottak is) épületekre, 

gazdasági és ipar készletekre, butorokra, állatokra, valamint életbiztcsitáso- 

kat is, u. m. a biztositott halála után fizetendő tökék és nyugdijak biztositását, 

a biztosított életében fizetendő kiházasitási tökék, elhalasztott életjáradékok
 (nyug- 

dijak) és közvetlen járadékok biztositását. – Bevallásokat elfogadnak: 

A főügynökségi iroda, van az óvári piacz-szeglet 232. sz. a. az emeleten. 

r GYNÖKÖK: Álfaluban: Gál Elek; Álgyógyon: Dáné Mózcs; Bágyonban: Pál Ferencz; Bánfi- 

Teged Császár József megesés 
Tannenhaus Jzrael; Blenke: Polyánban : Rácz 

Albert; Bólyán: László Ede; Bölönben: Sebestyén Károly; Csapón: Fir 
1 István; Cs.-Kereszturon: Torma Ká- 

roly; Cs.-Szeredán: Erős Elek; Dézsen: Roth Pál; D.-Szentmár tonban: őnyi Ferencz; Dombón: Barabás Imre; 

Éyenben: Köblös Miklós; Egerbegyen: Barabás József; Enyeden: Bisz icsányi Sándor, Czirner J. József; Elté- 

den: Karácson Mózes; Fejérvártt: Matherny Emil; Kelvinczen: Kovács K
ároly; Frátán: Finta Samu; F. Szent- 

Péteren: Allenberg Lázár- Gyaluban: Soos Ferencz; Hévizen: Péterfi Sándor; Hidalmáson: Majthényi Feroncz; 

Homorod-Almáson: Máté Sándor; Jánozfalván: Darkó Sándor; Járában: Siméntfalvi Sándor; Kapnik Bányán: 

Lepniczky Ferencz; Karácsonfalván: Nagy Sándor; Kézdi Vásárhelytt : Haakó László; Necsed- Szilváson: Csiki 

László; Kis-Enyeden: Papp Miklós; Kolozson: Farkas Lajos; Kövenden: Tanka Sámnel; M.-Láposon: Breuer 

Pál; M.Rájenben: Viski Ferencz; Maros-Ludason: Marton Károly; Marosujvártt : Sebestyén Áron; M.-Vásár- 

helytt: Jenei Albert; Mocson: Rohonczi Zsigmond; N.Ilondán : Moricz S
ándor; N.-Ölyvösen : Déési Sándor; N.- 

Sujón: Veres Márton; Naszódon : Mendelsohn testvérek; Oláhlláposbányán : Hanschild György; Oklándon: Sándor 

TFerencz; Pokafalván: Márk József; Remetén: Fülöp István; Rettegen: K
öblös István; Togozon: Molnár Sándor; 

Sárvárt: Varga Ferencz; Siménfalván: Simén János; Sz Nádason: Pogány 
Lajos; Szamosvjvártt : ájbukát Já- 

nos; Széken: Nagy Károly; Szerdahelytt: Medgyesi János: Teleken : Magyarosi Ferencz; Tekén: Varga S
ámuel; 

Tordán: Osztián testvérek; Toroczkón: Koronka Antal; Tövisen: Lukács József; Uj-Székeliben: rovács Imre; 

Uj-Tofdán: Balogh János; Zsobokon: Mike Lajos; Válaszuton: Fülőp István Vargyason: Józsa András. 

Kővári László, főügynök. 

smHHJÁHOS 
könyvkereskedésében Kolozsv ártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgy
ön 

MkKapható: 

Törvénytudományi műszótár 
Közrebocsátja a m. tud. társ. II-ik kiadás. Ára 2 frt. 

Erdélyi történelmi adatok 
Kiadja az Erdélyi Muzeumegylet. Szerkeszti SZABÓ KÁROLY. 

Tartalom : I. Haller Gábor naplója. 1630–1644. II. Bánffi György naplója, 1644. 

III. Kálnoki István naplója 1645. IV. Segesvári Bálint kronikája 1606—1654. V. Enyedi 

István II. Rákóczi György veszedelméről 1657-1660, VI. Hredeti törvényezikkek 1582- 

1584. 1587. VII. Székely adatok, 1606. VIII. Eredeti okiretok, 1687-1642. IX. Mel- 

déklet: Haller Gábor titkos irásmódjának kulcsa és saját aláirásának hasonmása. 2 
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7 l [ [ á a l ] te Jes német és Mágyar Szotál, 
tekintettel az egyes szók helyes kiejtésére, rokonságra, valamint azoknak hajli- 
tása, füzete s különböző értelmeinek körülirás által meghatározott szabatos elő- 
adására, különös figyelemmel levén a természettudományokban, az uj törvény- 

hozásban, a kereskedelem stb. szokásos szak- és műszavakra. 
Irta Dr. Ballagi Mór tanár. 

Német-Magyar rész. II-ik, egészen ujból átdolgozott kiadás. Ára 4 frt. 
A magyar-német részszel együtt 7 frt 60 kr. 

se e-. ar s [4 am [ 

Görög régiségtam 
(arecmheiolegia) 

A tanuló ifjuság számára irta Garda József. Ára 50 kr. 

sHHEENHEUHd ENS 
geographisch-, topographisch-, statistisch-, hydrographisch- und orographisches 

A váltórendtartás 
a cs. kir. váltótörvény értelmében. 

Népszerü magyarázat, számos gyakorlati példákkal és mintákkal, s a 
törvény szövegével bővitve. 

Mindennemüek felvilágositására szerkeztette Fináli Henrik Lajos, gymn. tan. 
és a kolozsvári szab. keresk. társaság vasárnapi oskolájában rendes tanitó. ára 70 k. 

Zord idé. 
Történeti regény, irta Kemény Zsigmond. 3 kötet. 4 frt. 

ar- 

Regény Dumás Sándortól Fra Sio. IV.V. füzet. 60 kr. 

VVIVDÉK IFJUSÍG MNKÖMVI 
Hitben megerősödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos. 

Ara: nyomtató velin papiron, börbe kötve, tokkal, 1 frt. 
Díszkiadás, iró-velin, bőrbe kötve arany metszéssel, tokkal 1 frt 50 kr. 

UTI RAJZOK. 
Irta ZOMBORI GEDŐ, 

I-ső kötet: Magyarország, Austria, Morva és Csehország, Németország, 
Holland, Belgaföld, Angolország. 

II-ik kötet: Francziaország, Schweitz, Savoya és schweitzi határhegyek, 
Olaszország, Krajna, Karantán és Steierország. 1 

A két kötet ára 2 frt. 

Vázlatoli egy év történetéből 
(sGO oct, 20-Hatól ESGH octoberigy). 

Kecskeméty Aurél tól. Ára 2 fit. 

Darapbja s0 Hr. 
TEodola Sámuel ev. ref. püspök, NEognár Vilma sz. m., HErassai Sámuel, 

HEerde Áron tanár, HEalázs Sándor, Nbeák Farkas, HPózsa Dániel szerkesztő, 
Fekete János román esperes, Uinály Henrik Lajos, Eollinus János, és neje. 
NFekete Mihály szerkesztő, ésyulai Pál tanár, HHaynald Lajos rom. kath. püsp. 
HHalmágyi Sándor, HNaray Victor, HHory Farkas, HNuber Ida és Károly, 
HMelmreich Jakab, Jakab Elek, Háomáromy Lajos sz. m., Náriza János unit. 
püspök, Gr. MMikó Imre ő exc., Magy Ferencz, Magy János, Báró Orbán 
Balázs, Ocsvai Ferencz jogtanár, (Ormai Ferencz, Nraulay Ede, FPauly 
Richard, ERéthi Lajos, NEuzitska György, Salamon József tanár, Stéger 
Ferencz, Szász Gerő, Szász Domokos, Szerdahelyi Kálmán, Szigligeti Anna 

ra 2 forint o. é ! 
Szigligeti Jolán, Szöllösy Róza, Szentgyörgyi Imre, Türr István. : 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betivel. (Bel-farkasutcza T4 sz.) 

Veress F. látogatásijegy alaku fényképei 


